
 
 

 
 1تر 1 له : د پاڼو شمیره

 german.de-maqalat@afghan  له موږ سره اړیکه ټینگه کړئ ښت تاسو همکارۍ ته رابولي.  په دغه پتهنپه درافغان جرمن آنلاین 

 هیله من یو خپله لیکنه له رالیږلو مخکې په ځیر و لولـئ، دلیکنې د لیکنیزې بڼې پازوالي د لیکوال په غاړه ده : یادونه
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 باشد ینم نیلزوماً نظر افغان جرمن آنلا سندهیدهٔ نویعق ،باشدیمضمون م ۀسندیمتن و شکل بدوش نو تیمسئوول
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 زه او غر 
 

 تا ته په تمه 
 

 پوهېږې ولې کېناست او روان نه شو دا غر؟ 
 شپېلۍ ته زنګېدلو د بوډۍ په ټال کې لمر 
 چې ما یې د ډبرو په زنګون ایښی و سر 

 غوندې له ما سره ستومان نه شو دا غر د مور  
 

* 
 موږ دواړه تا ته ناست یو، چې سپرلي سره به راشې 

 د سیند په غاړه غاړه له شنیلي سره به راشې 
 د تورو سپینو وریو له شرنګي سره به راشې 
 د شوق باراني اوښکو ته ګریوان نه شو دا غر 

 

* 
 د سپینې شرشرې تر سندریزې نغمې لاندې 

 نظر مات شي، د چینو سترګې بهاندې چې تا ته 
 لمن لمن ماڼو شو او ګېډۍ ګېډۍ د سپاندې 

 بېځایه داسې شین په خپل دامان نه شو دا غر 
 

* 
 هر لعل یې بدخشي شو، هر یاقوت یې یماني 

 یو ډنډ د لاژوردو یې په سر دی اسماني 
 له دومره خزانو سره ولاړ دی ارماني 

 لایق ستا د پیکي نه شو، پېزوان نه شو دا غر 
 

* 
 راځه چې دواړه ولاړ شو د هغې ډبرې خواته 

 د مینې کیسې وکړو د هغې ستړې اروا ته 
 د عشق د راز و نیاز کیسې به نه سپړي هیچا ته 

 باور وکړه غلیم د هیڅ انسان نه شو دا غر
 

 منم چې وطن وران شو، مګر وران نه شو دا غر »
 *** « اسمان یې په سر کېوت، خو ستومان نه شو دا غر

-------------------------------------------------------------------------------- 

 .دا بیت د لوی شاعر، ارواښاد اسحاق ننګیال، د یوه غزل مطلع ده چې دا شعر یې په پلیون کښل شوی دی ***
 .م تلین دی   ۲۶څو ورځې روسته )د ثور اتمه( د ارواښاد ننګیال 
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